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Surah Al-Munafiqun  

Ayah 3   (Day 90)  

 

لِكَ  نُواَ  بِأ نَّهُمَ  ذ َٰ ام  ي ف ق هُونَ  لَ  ف هُمَ  قُلُوبِهِمَ  ع ل ىََٰ ف طُبِعَ  ك ف رُواَ  ثمََُّ ء   

That is because they believed, and then they disbelieved; so their hearts were sealed over, and they 

do not understand. 

 

 : ف طُبِعَ 

 means therefore/so  ف

Here it means therefore.  

ب ب ية الفاء : ف الس    (Faa Sababiyyah)  

 

  (advanced grammar )  : طُبِعَ  

 Vocabulary : it was sealed ( passive )  

Just like    :                         َر   he was helped(passive) نُصِرَ                           he helped ن ص 

Another example :   َُد م  رَ  اء ح  دَُ                  .Ahmad helped  ن ص  م                                 Ahmad was helped (passive)   نُصِرَ  اء ح 

  The oppressor was killed (passive)   قُتلَِ  الظالِمَُ            The oppressor killed    ق ت لَ  الظالِمَُ                              

 

Inَpassiveَweَdon’tَhaveَanَoutsideَdoerَbutَNayebulَ Faa’ilَ(َdoneَto)َ 
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قُلُوبِهِمَ  ع ل ىََٰ  : 

قُلُوبَِ ع ل ىََٰ  Jaar Majroor                            MBF                   

 Mudaf Mudafiliah  قُلُوبِهِمَ 

                    

 

Translation : On their hearts 

قُلُوبِهِمَ  ع ل ىََٰ طُبِعَ   : it was sealed on their hearts ( makes no sense) 

Sinceَweَcan’tَsayَ‘َtheَsealَwasَsealed’َsometimes “it”َisَbased on theَwordَ“sealed” 

AtَtimesَtheَdoneَtoَisَanَideaَinsideَtheَFi’lَitself.َ( advanced) 

Soَ“َAَsealَwasَplacedَ“َ(َtoَgetَanَideaَevenَthoughَthere is no Arabic word for ‘place’ in the ayah) 

 

ي ف ق هُونَ  لَ  ف هُمَ   

 

  Jumlah Ismiyyah                   ف Faa Sababiyyah : ف هُمَ 

                  they                                        Mubtada  همَ       

 

 

ي ف ق هُونَ  لَ    : JumlahَFi’liyaahَ                KhabarَFiَMahalliَRaf’ 

 

Translationَ:َThereforeَtheyَareَtheَoneَwhoَdon’tَunderstandَ OR 

                     They, theyَdon’tَunderstandَ 
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Sarf :  

فِق ها َ  ي ف ق هُ  ف قِه َ     to understand well / deeply  

عَُ  س مِعَ  م  عا َ  ي س  س م    In small families Masdar font match the Present /PastَFi’lَasَcomparedَtoَbigَfamilesَ 

Translation of the entire ayah : 

Therefore a seal was placed over their hearts,َsoَtheyَareَtheَonesَwhoَdon’tَunderstandَ 

Brief Notes : By Sister Maseera  
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